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PRÓLOGO

El Documento Q griego-español con paralelos del evangelio
de Marcos y del evangelio de Tomás es esencialmente una ver-
sión abreviada y simplificada de The Critical Edition of Q:
Synopsis including the Gospels of Matthew and Luke, Mark and
Thomas with English, German, and French Translations of Q
and Thomas, editada por James M. Robinson, Paul Hoffmann y
John S. Kloppenborg (Milton Moreland, editor ejecutivo), que
fue publicada en el 2000 por Fortress Press para Norteamérica y
por Peeters Publishers para la Unión Europea. Fortress Press pu-
blicó también en 2001 un librito titulado The Sayings of Jesus:
The Sayings Gospel Q in English, sin el texto griego.

El texto crítico de Q, que es el resultado del trabajo que han
realizado de forma continuada durante casi dos décadas los
miembros del Proyecto Internacional Q, se presenta aquí en pá-
ginas enfrentadas, con el texto griego a la izquierda y su traduc-
ción española a la derecha. Ambos utilizan la versión simplifi-
cada que ya fue publicada en The Critical Edition of Q. Allí
aparecía resaltada en la parte inferior de las páginas de la iz-
quierda para facilitar su consulta. Esta versión libera al lector de
la amplia batería de siglas que fueron necesarias para presen-
tar la reconstrucción del texto crítico. Por esa razón ahora sólo
aparecen las siglas necesarias para indicar el grado de certeza
del texto en cada caso (véanse las siglas en p. 97).

La Concordancia del vocabulario de Q preparada por John S.
Kloppenborg, que aparece en su versión completa en la Critical
Edition of Q, se reproduce aquí en un formato más asequible, en
el sentido de que sólo se incluye el vocabulario más significati-
vo, aunque se amplía incluyendo la traducción española de cada
término griego.
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Las amplísimas bases de datos preparadas por el Internatio-
nal Q Project, en las que se basa la reconstrucción del texto crí-
tico de Q, han sido publicadas en una serie de varios volúmenes,
bajo el título: Documenta Q: Reconstructions of Q Through Two
Centuries of Gospel Research Excerpted, Sorted, and Evaluated
(Peeters Press, Leuven 1996ss).

10 Prólogo
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EL TEXTO BILINGÜE DE Q
GRIEGO-ESPAÑOL
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El texto de Q
en griego

con los paralelos de los Evangelios de Marcos y de Tomás

Q 3, <0> 
<Incipit>

Mt 3, 0 Lc 3, 0

�<…´Ihsou...>�

Q 3, 2b-3a
Presentación de Juan

Mt 3, 1-6 Lc 3, 2b-3a

2b <…> ´Iwánnh...
3a <…> p@sa...h.. períxwro... to# ´Iordánou <…>.

Mc 1, 4

Égéneto ´Iwánnh$ Ò baptízwn Én t¬* Ér¡mºw kaì khrússwn báp-
tisma metanoía$ eÍ$ äfesin Àmarti+n.

Q 3, 7-9
Juan anuncia el juicio

Mt 3, 7-10 Lc 3, 7-9

7 �ejpen� to|$ �Érx�oméno<i>$ �öxloi$� baptis�Q*nai�· gen -
n¡mata Éxidn+n, tí$ Ùpédeicen Ùm|n fuge|n Ápò t*$ mel -
loúsh$ Órg*$;
8 poi¡sate ovn karpòn äcion t*$ metanoía$ kaì m! dóch-
te légein Én Èauto|$· patéra ëxomen tòn ´Abraám. légw
gàr Ùm|n ôti dúnatai Ò qeò$ Ék t+n líqwn toútwn Ége|rai
tékna tº+ ´Abraám.
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El texto de Q
en español

con los paralelos de los Evangelios de Marcos y de Tomás

Q 3, <0> 
<Incipit>

Mt 3, 0 Lc 3, 0

�<... Jesús...>�

Q 3, 2b-3a
Presentación de Juan

Mt 3, 1-6 Lc 3, 2b-3a

2b <...> Juan...
3a <...> toda… la.. región... del Jordán <...>.

Mc 1, 4

Apareció Juan el Bautista en el desierto, predicando un bautismo de
conversión para el perdón de los pecados.

Q 3, 7-9
Juan anuncia el juicio

Mt 3, 7-10 Lc 3, 7-9

7 Dijo a la �gente que venía a� ser bauti�zada�: raza de víbo-
ras, ¿quién os advirtió para huir de la cólera que se acerca?

8 Dad, pues, un fruto digno de conversión y no os gloriéis di-
ciendo en vuestro interior: Tenemos por padre a Abrahán.
Porque os digo que Dios puede sacar de estas piedras hijos
de Abrahán.
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9 {dh dè ? Ácính prò$ t!n ®ízan t+n déndrwn ke|tai∙ p@n
ovn déndron m! poio#n karpòn kalòn Ékkóptetai kaì eÍ$
p#r bálletai.

Mc 1, 5

kaì Éceporeúeto prò$ aÚtòn p@sa ? ´Ioudaía x/ra kaì oÌ `Ie-
rosolum|tai pánte$, kaì Ébaptízonto Ùp´ aÚto# Én tº+ ´Iordán¬h
potamº+ Écomologoúmenoi tà$ Àmartía$ aÚt+n.

Q 3, 16b-17
Juan y el que viene detrás

Mt 3, 11-12 Lc 3, 16b-17

16b Ég\ mèn Ùm@$ baptízw �Én� ûdati, Ò dè Ópísw mou Ér-
xómeno$ Ísxuróteró$ moú Éstin, oV oÚk eÍmì Ìkanò$ t�à�
Ùpod¡mat�a� �bastá�sai∙ aÚtò$ Ùm@$ baptísei Én pneúmati
�Àgíºw� kaì purí∙
17 oV tò ptúon Én t¬* xeirì aÚto# kaì diakaqarie| t!n
âlwna aÚto# kaì sunácei tòn s|ton eÍ$ t!n Ápoq¡khn aÚ-
to#, tò dè äxuron katakaúsei purì Ásbéstºw.

Mc 1, 7b-8

7b ërxetai Ò Ísxuróteró$ mou Ópísw mou, oV oÚk eÍmì Ìkanò$
kúya$ l#sai tòn Ìmánta t+n Ùpodhmátwn aÚto#.
8 Ég\ Ébáptisa Ùm@$ ûdati, aÚtò$ dè baptísei Ùm@$ Én pneúma-
ti Àgíºw.

Q 3, <21-22>
�El bautismo de Jesús�

Mt 3, 13.16-17 Lc 3, 21-22

�21� �.. ´Ihsou.. baptisqe...neºwxqh...o... oÚrano...,�
�22� �kaì .. tò pne#ma ... Ép´ aÚtón∙ ... uÌ... .�

102 Texto griego
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9 Ya está puesta el hacha junto a la raíz de los árboles. Y todo
árbol que no dé buen fruto será cortado y arrojado al fuego.

Mc 1, 5

Y acudía a él toda la región de Judea y todos los habitantes de Je-
rusalén, y eran bautizados por él en el río Jordán después de reco-
nocer sus pecados.

Q 3, 16b-17
Juan y el que viene detrás

Mt 3, 11-12 Lc 3, 16b-17

16b Yo os bautizo �con� agua, pero el que viene detrás de mí
es más fuerte que yo. Yo no soy digno de �quitarle� las sanda-
lias. Él os bautizará con Espíritu �santo� y fuego.

17 Tiene su bieldo en la mano y aventará su parva, y reunirá el
trigo en su granero, pero la paja la quemará en un fuego que
no se apaga.

Mc 1, 7b-8

7b Detrás de mí viene el que es más fuerte que yo. Yo no soy digno
de inclinarme para desatar la correa de sus sandalias. 
8 Yo os he bautizado con agua, pero él os bautizará con Espíritu
Santo.

Q 3, <21-22>
�El bautismo de Jesús�

Mt 3, 13.16-17 Lc 3, 21-22

�21� �.. Jesús... bautizado, se abrió el cielo�
�22� �y .. el Espíritu ... sobre él ... Hijo ... .�

Versión española 103

EL DOCUMENTO Q (3ed)_EL DOCUMENTO Q (griego) 3.qxd  21/3/24  14:49  Página 103



Mc 1, 9-11

9 Kaì Égéneto Én Ékeínai$ ta|$ ?mérai$ <lqen ´Ihso#$ Ápò Naza-
rèt t*$ Galilaía$ kaì Ébaptísqh eÍ$ tòn ´Iordánhn Ùpò ´Iwán-
nou.
10 kaì eÚqù$ Ánabaínwn Ék to# ûdato$ ejden sxizoménou$ toù$
oÚranoù$ kaì tò pne#ma Ç$ peristeràn kataba|non eÍ$ aÚtón∙
11 kaì fwn! Égéneto Ék t+n oÚran+n∙ sù ej Ò uÌó$ mou Ò Ága -
phtó$, Én soì eÚdókhsa.

Q 4, 1-4.9-12.5-8.13
Las tentaciones de Jesús

Mt 4, 1-11 Lc 4, 1-13

1 �Ò� dè ´Ihso#$ �Án�¡�xqh� �eÍ$� t!�n� ërhm�on Ùpò� t�o#�
pneúma�to$�
2 peira�sq*nai� Ùpò to# diabólou. kaì ... ?méra$ tesse-
rákonta, .. Épeínasen.
3 kaì ejpen aÚtº+ Ò diábolo$∙ eÍ uÌò$ ej to# qeo#, eÍpè îna
oÌ líqoi oVtoi ärtoi génwntai.
4 kaì Ápekríqh �aÚt<º+>� Ò ´Ihso#$∙ gégraptai ôti oÚk Ép´
ärtºw mónºw z¡setai Ò änqrwpo$.
9 paralambánei aÚtòn �Ò diábolo$� eÍ$ ´Ierousal!m kaì
ësthsen aÚtòn Épì tò pterúgion to# Ìero# kaì ejpen aÚtº+∙
eÍ uÌò$ ej to# qeo#, bále seautòn kátw∙
10 gégraptai gàr ôti to|$ Ággéloi$ aÚto# Éntele|tai perì
so#
11 kaì Épì xeir+n Áro#sín se, m¡pote proskóy¬h$ prò$ lí-
qon tòn póda sou.
12 kaì �Ápokriqeì$� ejpen aÚtº+ Ò ´Ihso#$∙ gégraptai∙ oÚk
Ékpeirásei$ kúrion tòn qeón sou.
5 kaì paralambánei aÚtòn Ò diábolo$ eÍ$ öro$ �Ùyhlòn
lían� kaì deíknusin aÚtº+ pása$ tà$ basileía$ to# kós-
mou kaì t!n dócan aÚt+n
6 kaì ejpen aÚtº+∙ ta#tá soi pánta d/sw,

104 Texto griego
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Mc 1, 9-11

9 Por aquellos días llegó Jesús desde Nazaret de Galilea y fue bau-
tizado por Juan en el Jordán.

10 Y en cuanto salió del agua vio rasgados los cielos y al Espíritu
descender sobre él como una paloma.
11 Y se oyó una voz desde los cielos: Tú eres mi Hijo amado, en ti
me complazco.

Q 4, 1-4.9-12.5-8.13
Las tentaciones de Jesús

Mt 4, 1-11 Lc 4, 1-13

1 Jesús fue llevado �al� desierto por el Espíritu

2 �para ser� tentado por el diablo. Y «no comió nada» durante
cuarenta días, .. sintió hambre.
3 Y le dijo el diablo: Si eres Hijo de Dios, manda que estas
piedras se conviertan en panes.
4 Y Jesús �le� respondió: Está escrito: No sólo de pan vivirá el
ser humano.
9 �El diablo� le llevó a Jerusalén y le puso en el alero del tem-
plo y le dijo: Si eres Hijo de Dios, tírate abajo.

10 Pues está escrito: Dará órdenes a sus ángeles sobre ti.

11 y te tomarán en sus manos, para que tu pie no tropiece con
la roca.
12 Y Jesús le �respondió� diciendo: Está escrito: No pondrás a
prueba al Señor tu Dios.
5 Y el diablo lo llevó a un monte �muy alto� y le mostró todos
los reinos del mundo y su gloria

6 y le dijo: Todo esto te lo daré
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